
Отрывки изъ поэмы: Бахчисарайскій фонтанъ.

I.

Недавно юная Марія 
узрѣла небеса чужія ;
Недавно милою красой
Она цвѣла вЪ странѣ родной.
Сѣдой отецЪ гордился ею,
И звалЪ отрадою своею.
Для старика была законѣ 
Ея младенческая воля.
Одну заботу вѢдалЪ онЪ:
ЧтобЪ дочери любимой доля 
Была, какЪ вешній день, ясн а ;
ЧтобЪ й минутныя печали 
Ея души не помрачали;
ЧтобЪ даже за мужемЪ она 
Воспоминала сЪ умиленьемЪ 
Дѣвичье время, дни забавЪ, 
Мелькнувшихъ легкимъ сновидѢньемЪ. 
Все вЪ ней плѣняло: тих ій  нравЪ, 
Движенья стройныя, живыя 
И очи темно-голубыя.
Природы милые дары 
Она искуствомЪ украшала;
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Она домашніе пиры 
Волшебной арфой оживляла ;
Толпы вельможЪ и богачей 
Руки Маріиной искали,
И много юношей по ней 
ВЪ страданьи тайномЪ изнывали.
Но вЪ тишинѣ души своей 
Она любви еще не знала 
И независимой досугЪ 
ВЪ отцовскомъ замкѣ межЪ подругЪ 
ОднѢмЪ забавамЪ посвящала.

Давноль? и ч то  ж е ! тьм ы  ТатарЪ 
На Польшу хлынули рѣкою*
Не сЪ столь ужасной бы стротою  
По ж атвѣ  с т е л е т с я  пожарЪ. 
Обезображенный войною,
Цвѣтущій край осиротѢлЪ- 
Исчезли мирныя забавы 
уныли селы и дубравы 
И пышный замокЪ опустѢлЪ.
Тиха Маріина свѣтлица............. ...
ВЪ домовой церкви, гдѣ кругомЪ 
ПочіютЪ мощи хладнымЪ сномЪ ,
СЪ короной, сЪ КняжескимЪ гербомЪ 
Воздвиглась новая гробница. . . . .  
ОтецЪ вЪ могилѣ, дочь вЪ плѣну, 
Скупой наслѣдникѣ вЪ замкѣ правитЪ,
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И тягосшнымЪ ярмомЪ безславитЪ 
Опустошенную страну,

увы! дворецЪ Бахчисарая 
СкрываетЪ юную Княжну.
ВЪ неволѣ тихой увядая,
Марія плачетЪ и грусти тЪ .
Гирей несчастную іцадитЪ :
Ея унынье, слезы, стоны  
ТревожатЪ Хана краткій сонЪ,
И для нее смягчаетЪ онЪ
Гарема строгіе законы.
угрюмый сторожЪ ХанскихЪ женЪ
Ни днемЪ, ни ночью кЪ ней не входитЪ ;
Рукой заботливой не онЪ
На ложе сна ее возводитъ,
Не смѢетЪ устрем иться  кЪ ней 
Обидный взорЪ его очей;
Она вЪ купальнѣ потаенной 
Одна сЪ невольницей своей;
СамЪ ХанЪ боится дѣвы плѣнной 
Печальной возмущать покой;
Гарема вЪ дальнемъ отдѣленьи 
Позволено ей ж и ть  одной,
И мнится, вЪ томЪ уединеньи 
Сокрылся нѣкто не земной.
ТамЪ день и ночь горитЪ лампада 
ПредЪ ликомЪ Дѣвы П ресвятой ,
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Души тоскующей отрйда;
ТамЪ упованье вЪ тишинѣ 
СЪ смиренной вѣрой обитаегпЪ,
И сердцу все напоминаетъ 
О близкой, лучшей сторонѣ;
ТамЪ дѣва слезы проливаетъ 
Вдали завистливыхъ подругЪ;
И, между тѢмЪ, какЪ все вокругЪ 
ВЪ безумной нѣгѣ у то п а етЪ , 
Святыню строгую скрываетЪ 
Спасенный вудомЪ уголокЪ.
ТакЪ сердце, ж ертва заблужденій, 
Среди порочныхЪ упоеній 
ХранитЪ одинЪ святой  залогЪ, , 
Одно божественное чувсто* . . . .

Настала ночь; покрылись тѣнью 
Тавриды сладостной поля;
Вдали, подЪ тихой  лавровЪ сѣнью 
Я  слышу пѣнье соловья ;
За хоромЪ звѣздѣ луна восходитЪ; 
Она сЪ безоблачныхъ небесЪ 
На долы, на холмы, на лѢсЪ 
Сіянье томное наводитЪ.
Покрыты бѣлой пеленой,
КакЪ тѣни легкія мелькая,
По улицамЪ Бахчисарая ,
ИзЪ дома вЪ домЪ, одна кЪ другой.,
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ПросшыхЪ ТатарЪ спѢшатЪ супруги 
дѣлить вечерніе досуги.
ДворецЪ утихЪ ; уснулЪ ГаремЪ г 
ЬбЪятый нѣгой безмятежной;
Не прерывается ничѢмЪ 
Спокойство ночи. СшражЪ надежной 
ДозоромЪ обошелЪ эвнухЪ.
Теперь онЪ спитЪ; но страхЪ прилежной 
ТревожишЬ. вЪ немЪ и спящій духЪ. 
ИзмѢнЪ всечасныхЪ ожиданье 
Покоя не даетЪ уму.
То чей-то шорохЪ, т о  шептанье ,
То крики чудятся ему;
Обманутый невѣрнымъ слухомЪ,
ОнЪ пробуждается, дрож итЪ , 
НапуганнымЪ приникнувЪ ухомЪ. . . .
Но все кругомЪ его молчитЪ; *
Одни фонтаны сладкозвучны 
ИзЪ мраморной темницы бью тЪ ,
И сЪ милой розой неразлучны 
Во мракѣ соловьи поютЪ;
ЭвнухЪ еще имЪ долго внемлетЪ 
И снова сонЪ его обЪемлетЪ.

II.

КакЪ милы темны я красы 
Ночей роскошнаго Востока ! 
КакЪ сладко лью тся ихЪ часы
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Для обожателей Пророка!
Какая нѣга вЪ ихЪ домахЪ,
ВЪ очаровательныхъ садахЪ,
ВЪ тиш и ГаремовЪ безопасныхъ,
Гдѣ подЪ вліяніемъ луны 
Все полно тайнЪ и тиш ины 
И вдохновеній сладострастныхъ! .

ВсѢ жены спятЪ. Не спитЪ одна* 
Едва дыша, встаетЪ  она;
ИдетЪ; рукою торопливой 
Открыла дверь; во тьм ѣ  ночной 
С тупаетЪ  легкою ногой. . . .
ВЪ дремотѣ чуткой и пугливой 
ЦредЪ ней лежитЪ эвнухЪ сѣдой*
АхЪ! сердце вЪ немЪ неумолимо; 
ОбманчивЪ сна его покой! * . •
КакЪ духЪ, она промчалась мимо.

ПредЪ нею дверь: сЪ недоумѣньемъ 
Ея дрожащая рука 
Коснулась вѣрнаго замка. . . .
Вошла, взираетЪ сЪ изумленьемъ. . .
И тайны й страхЪ  вЪ нее проникЪ. 
Лампады свѢтЪ уединенный,
КивотЪ печально озаренный , 
Пречистой Дѣвы кроткій ликЪ 
И КрестЪ, любви символѣ священный,
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Грузинка I все вЪ душѣ твоей  
Родное ч то-то  пробудило,
Все звуками забытыхЪ дней 
Невнятно вдругЪ заговорило. *— 
ЛредЪ ней покоилась Княжна 
И жаромЪ дѣвственнаго сна 
Ея ланиты оживлялись,
И слезѣ являя свѣжій слѣдѣ, 
улыбкой томной озарялись.
ТакЪ озаряетЪ лунный свѢтЪ 
ДождемЪ отягощенный цвѢтЪ. 
Спорхнувшій сЪ неба сынѣ Здема , 
Казалось, АнгелЪ почивалЪ 
И, сонный, слезы проливалЪ 
О бѣдной плѣнницѣ Гарема^ 
увы, Зарема, ч то  сЪ тобой? 
Стѣснилась грудь ея тоской , 
Невольно клонятся колѣни,
И молитЪ:,, сжалься надо мной,
Не отвергай моихЪ моленій,, . . .
Ея слова, движенье, стонЪ 
Прервали дѣвы тихій  сонЪ;
Княжна со страхомЪ предЪ собою 
Младую незнакомку зритЪ ;
ВЪ смятеньи, треп етн ой  рукою 
Ее подЪемля, говоритЪ:
,,К то т ы ?  . . одна, порой ночною — 
За чѢмЪ т ы  здѣсь?и—я шла кЪ тебѣ



в

Спаси меня; вЪ моей судьбѣ 
Одна надежда мнѣ осталась. . . .
Я долго счастьемъ наслаждалась 
Была безпечнѣй день отЪ  дня. . . .
И тѣнь блаженства миновалась ;
Я гибну. Выслушай меня.

Родилась я не здѣсь, далеко, 
Далеко. . . . но минувшихЪ дней 
Предметы вЪ пам яти моей 
Донынѣ врѣзаны глубоко.
Я помню горы вЪ небесахЪ,
П отоки жаркіе вЪ горахЪ, 
Непроходимыя дубравы^
Другой законЪ, другіе нравы;
Но почему, какой судьбой 
Я край оставила родной,
Не знаю; помню только море 
И человѣка вЪ вышинѣ 
НадЪ парусами. . . .

СтрахЪ и горе 
До нынѣ чужды были мнѣ;
Я вЪ безмятежной тиш инѣ 
ВЪ тѣни Гарема разцвѣтала,
И первыхЪ опытовЪ любви 
ПослушнымЪ сердцемъ ожидала. 
Желанья тайны я мои 
Сбылись. Гирей для мирной нѣги
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Войну кровавую презрѢлЪ,
ПресѢкЪ ужасные набѣги 
И свой ГаремЪ оп ять  узрѢлЪ.
ПредЪ Хана вЪ смутномЪ ожиданьи 
Предстали мы. ОнЪ свѣтлый взорЪ 
Остановилъ на мнѣ вЪ молчаньи, 
ПозвалЪ меня. • . . и сЪ этихЪ порЪ 
Мы вЪ безпрерывномъ упоеньи 
Дышали счастьемъ, и не разЪ 
Ни клевета, ни подозрѣнье,
Ни злобной ревности мученье,
Ни скука не смущала насЪ.
Марія! т ы  предЪ нимЪ явилась. . . . 
Увы! сЪ тѢхЪ порЪ его душа 
Преступной думой .омрачилась.
Гирей, измѣною дыша 
МоихЪ не слушаетЪ укоровЪ,
Ему докученЪ сердца стонѣ;
Ни прежнихъ чувствъ, ни разговоровъ 
Со мною не находитЪ онЪ.
Ты преступленью непричастна;
Я знаю: не т в о я  вина. • . .
И такЪ послушай: я прекрасна,
Во всемЪ Гаремѣ т ы  одна 
МоглабЪ еще мнѣ бы ть опасна;
Но я для с т р а с т и  рождена,
Но т ы  любить, какЪ я, не можешь,
За чѢмЪже хладной красотой
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Ты сердце слабое тревожишь ? 
О ставь Гирея мнѣ; онЪ мой :
На мнѣ горятЬ его лобзанья,
ОнЪ клятвы  страшныя мнѣ далЪ , 
Давно всѣ думы, всѣ желанья 
Гирей сЪ моими сочеталъ ;
Меня убЪетЪ его измѣна....................
Я плачу; видишь, я колѣна 
Теперь склоняю предЪ тобой,
Молю, винить т еб я  не см ѣя,
О тдай  мнѣ радость и покой,
О тдай мнѣ прежняго Гирея. . . .
Не возражай мнѣ ничего;
ОнЪ мой! онЪ ослѢпленЪ тобою. 
Презрѣньемъ, прозьбами, тоскою  , 
ЧѢмЪ хочешь, о тв р ати  его;
Клянись. . . . (хоть я  для Ал-Корана, 
Между невольницами Хана,
Забыла вѣру прежнихъ дней:
Но вѣра м атери  моей 
Была твоя) клянись мнѣ ею,
Зарему возвратить Гирею. . . .
По слушай: если я должна
Тебѣ............. киньжаломЪ я владѣю,
Я близь Кавказа рождена.—“

СказавЪ, исчезла вдругЪ. За нею 
Не смѢетЪ слѣдовать Княжна.
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Невинной дѣвѣ непоняшенЪ 
Языкѣ мучишельныхЪ стр астей ,
Но голосѣ ихѣ ей смутно внятенѣ;
Онѣ страненЪ , онѣ ужасенЪ ей.
Какія слезы и моленья 
Ее спасушЪ о тѣ  посрамленья?
Ч то ждетЪ ее? уже ли ей 
О стато к ъ  горькихЪ юныхЪ дней 
Провесть наложницей презрѣнной ?
О Бож е! если бы Гирей 
ВЪ ея темницѣ отдаленной 
ЗабылЪ несчастную на вѢкЪ>
Или кончиной ускоренной 
унылы дни ея пресѢкЪ!
СЪ какоюбЪ радостью Марія 
Оставила печальный свѣтѣ  !
Мгновенья жизни дорогія 
Давно прошли, давно ихЪ нѢтЪ!
Ч то дѣлать ей вЪ пустынѣ міра?
Ужь ей пора, Марію ждутЪ. • •
И вЪ небеса, на лоно мира ,
Родной улыбкою зовутЪ.

А. Пугикит.
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